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ABSTRACT

This study sought to explore the types of predictable pattern books are suitable for reading aloud,
the differences between English and translated Korean picture books in terms of their characteristics
of speakability and the meaning of sentences. This study investigated a total of 112 picture books. The
predictable pattern types were analyzed specifically, compared with onomatopoeia, mimetic words,
repetition, rthyme, the shift of sentence and style types. The results indicated that predictable pattern
books could be classified into eight types and the number of sentences in translated books increased
owing to the difference of sentence structure. In terms of speakability, words in repetition,
onomatopoeia and mimetic words represented higher frequency except rhyme because of the difference
of characteristics of the two languages. Furthermore, translations used strategies of the shift in sentence
and style types for speakability. These findings demonstrate that predictable pattern books can serve
as good materials to read aloud for young children not only in terms of English picture books but also

translated books regardless of concerns regarding their speakability.
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(Table 1> Analysis of the number of sentences according to the category of predictable pattern

books (N = 56)
Category English picture books Translated picture books
M Total M Total
Repetition 34.63 2717 41.13 329
Rhyme 17.81 143 28.75 230
Sequential patterns 35.63 285 43.25 346
Pattern stories 43.75 350 64.88 511
Circular stories 28.13 225 37.75 302
Cumulative stories 27.00 216 35.44 284
Questions and answers 25.88 207 35.00 280
Total 30.40 1,703 40.74 2,282
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(Table 2) Differences on speakability between English picture books and translated picture books

(N = 56)
English picture books Translated picture books
Category t
M(SD) M(SD)

Onomatopoeia 2.01( 5.06) 6.70(11.17) -3.40%*
Mimetic word .52( 1.73) 4.69( 6.40) -4.95"**
Word 6.07( 8.67) 12.93(15.47) -3.57%%

Repetition Phrase 5.86( 7.70) 5.71( 7.70) 14

Sentence 18.97(12.42) 19.64(15.50) -.58
Rhyme 2.79( 4.76) .86( 1.83) 2.70**
Total frequency 36.21(21.04) 50.52(27.15) -6.42%**

**p < .01 ***p < .001.
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(Table 3) Analysis on sentences and style types between English picture books and translated

picture books

(N = 56)

Inconsistency in sentence types

Inconsistency in style types

Category Mean Total Mean Total
Repetition(n = 8) 7.38 59 21.69 174
Rhyme(n = 8) 10.56 85 21.31 170
Sequential pattern(n = 8) 5.50 44 18.31 147
Pattern stories(n = 8) 2.88 23 28.69 230
Circular stories(n = 8) 6.94 56 13.38 107
Cumulative stories(n = 8) 4.63 37 24.50 196
Questions and answers(n = 8) 2.00 16 24.06 193
Total 5.70 319 21.71 1,216

71 A3}E Table 39 AASFATE E43 E]ol| A

7]_74 o BoxE Hol gE §3& 282
& 8570(M = 105621, 7HE A& =dAE

o

Hol fEle &3Lo ARy gdoz =
(M = 200)% YEPTh 7 B2 2UAE

J 8 e Oﬂﬂjazﬂﬁ tﬂ—%ﬂi 13
PSRN

o] WA e Aoz B 5 gtk BAZHe
A 418 del WA 2l
i=d

2 Z 23070(M = 28.69)% o, 7HE AL B
A& Bl ] F32 £34 EHE*OE 3
10770(M = 1338)& UEhytth o
e olopr|7} oA FE = ;ug:qq o] g
o] M- Ao FojA| = Welste] 7}s}

92 Bolt ABS ALHAT, 1 A B
<]

S

O}MJ—
A S Bl oo IElE £8hE = olopr] 7
5978 AEA ofn| FofA g EojA7} A
13) 7o) 9e ulshs ol

=

o

1

=
=
ps

i

ATE AseR a-A S Hete dfol
o] 47 9L & YE = b3 e Ao
T B $5 Lolia, Jojad Az 3=t
of Mgl zo] 4% Fal 7heHdt &
et EAFE] Aol EAst] 5 7t
T oE Ao 54 ke B4 9
B AT AFE eodle] mojati they
2

A, dZ 7Fs3 8 AolA Jojag e
% 1,7037), gh=ro] e 1 AL F 2,28270
oz =] glof, garo] Mg ok
4 b Folag Aol MY & &
v @ T Utk dF vhset Y A
2 AVEY, T4 24 7 7Hd

T
5o s
unxgm&a.a__ﬂnr

2 o

12
1o,
=)
r
:|o
ofl
rlo
of
9
[
W
)
A=
_<|>\_,
Hl
©
iz o

94 2 o9 olop], £44 e ol

#4249 $7} /14 A a9 3

Ll}-nééiﬁl_lau

fe o 40 (@ [o



0% 7HSE THEIS] FOiT D BHE0] HeiTRIM 7kl Xlo| 24 9

A, AHoZ o] Mgl 74
7 Golag Ao & FRY B Zo® YE
Wtk olgidt e 7F adAeig 24 5t
Z7+8t9thE Kim®F Oh(2010)9] 72 3}s}
Ak 1 olfE T2 d2T 9o 23

TFo] ApoloA] 7|t Ao oy
= W9g | 715 s S st £
& FelgoRd YT Aolz & gtk o
g Eo] £ AgolA EAEHd A A #

A= A (So Sleepy Story)(Shulevitz, 2006)2] ¥
Hol| A “sleepy cuckoo-clock /by sleepy dishes
Jon sleepy shelves fand a sleepy cat on a sleepy
chair /and a sleepy sleepy boy in a sleepy sleepy
bed "= WL “=28 HAA gl =2
g =28 . O gk =28 HAE A2E
a3t §lo] A22 udo]. Al A2 Huld=
A A2 ARk ofel eka @] Stk A
EoA e 3t EA oA e HA Ho|AE= ] &4

oz pelgo] WdHL %, dole] W%

s
A, &, T2, T 52 d4ste] shie %
Foz FHE B A9 o, Be 73
TEE IR A8 Boe o 249 T
g & st 8 72E I les B
At o] gt zfol= Bge] Zojgt T &
Jo] 7HEde ARste 8% 228(Kim,
2006)°1™, 7Febd & =017] flaliA B3 4
o] A-sH stal 729 EFAE glele ¥
o] Z eotth(Puurtinen, 1998)= HFS AHE
o Zlolgt Al drt ek 11 S #e B
o7 MYske Aol 7S #elvka okid
(Dollerup, 2003) MPAT Aot LA g},
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Fed Beta 1 4 A o R
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Bed); (Fox & Dyer, 1997)9] ¥ W82 “It’s
time for bed, little foal, little foal, I'll whisper a
secret, but don’t tell a soul.”?] &3S «2 g},
92 WolA, Ael e obrleh AuAT, 4, 9
whoof7] Sor AR Welele s
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o}R|U|(Clocks and More Clocks)i(Hutchins,
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Zavt AZo\M(n the Small Small Pond);
(Fleming, 1993)9] ¥ W& 5 “wiggle, jiggle,
tadpoles wriggle”-< /-gl/2&2]7} HHEE 31 9lo],
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&< 2 F 3tk 28y dao] g
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= FE(Honig, 1997) WHd, gh=ro] W
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< =

TZojol A e gEs ATe AXA FHEY
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= F Ak
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(Silly Sally);(Wood, 1992)°4] “On the way she
met a pig, a silly pig.”gh= 4= =m0l HY
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THShin, 2005). ¥HH, FE-Z Zo},
8= Fol, & Ag7F E2YNPolar Bear,
Polar Bear, What Do You Hear?);(Martin &
Carle, 1995)°] W& F 9% 1918 &2

“Polar Bear, Polar Bear, What do you hear? I

TR o
Nl oo
IS
1o,
ey

hear a lion roaring in my ear.”0]al, ¥

§& “EaFol, Ea#cl, F& &gt £F

Y? AR 52E A7t B8 80l
o]

2 dE Tl & F xRl 7P AL #

) g ol 9y 43
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¥l o]or] o) e 1N (The Mitten)(Brett, 1989)
oA “Once there was a boy named Nicki who
wanted his new mittens made from wool as
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2ol lglel el Yole A H Ajskek 87t
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